11} _Customer Invoice Address {2} Remarks DMY NOTE
Magna PT S.p.A. Our ID number: (3) N
Via det Ciclamini, 4 DE145996159 1874294
70026 Bari Your ID no...: {4} Date
ITALIER ITO4886850728 5.07.19
{5} Supplier 16} Frefght (7} Delivery (rﬂll‘_n Imoice(_ ___ N
SN: 91011364 paid | iunpaldl Rallroad cdr ICarrler (8} No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG 1ol Gyl (oAl ot
Daimlerstralie 49-53 i s bl |5.l, 188
70825 Korntal-Miinchingen ::"" oy sy
{10} Your Ret 111} Your Order No./Date {16) Addmona! Detalls memem 1131 Direct dial| {14} Our Ref No, e
413 550003890301 Herr Hink
3.07.19
{19} Shipment Method |paldi20iunpald]  (21) Packing m| {22) Marks 123} Total Weight kg 24) |
Abholung look gross et
X | below KR 83 63
25 Shipping Address 126) Flaco of unoag.
Magna PT S.p.A., Plant Medugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, | 14248
(27} ) {29) Deseripti 130} (31) (40} Customer Remarks
{Pos.) {28 Ay 21 Pacs::ltnlg:;t o u Quantity um Quantity . Remarks
1 | 900.9.0248.50 10000 | Pi
900.9.0248.50 SPRENGRI_I_\IG 32.00 X1.95
BLANK GEOLT/MAG/VCI
EC level A
Container 10/TBA-520945 3215 R- 1000 | Pi
Batch number 221123
1/TBA-501568 Getrag
1/TBA-520922 AC806 A
/30?35 P40
o
) 7]
£go o8 63¢
.k
KUEHNE+NAGEL sr
ACCETTAZIONE MER
duantita dichiarata: £©
Quantita effettiva:
Tipo \mballaggio: /(
vita tmballic . i Em
(Q;zz:ormité alle schede d imbalio: @ -
Data controflo: 06 oF
Firma @
{42) Goods Inwards Remarks [43) Quantity Check {44} Quallty Check {45) Receiver {46) tnvolce Chack
Date
INamef S
No.




gfo1i364

> Hugo Benzing GmbH & Go. KG
# Daimlerstrale 49-53

70825 Kerntal-Miinchingen
VAT IDNo: DE145996159

6} Loading point

’ 8) Shipment number 385474

11} Recipiant 12} Customer nun&10684
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Bari

ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728

s

3) Fréght urdér number

4) Sender number at the forwarding agent 1

#

14} Delivery/funloading pulnt1 4248

Magna PT S.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini
70026 MODUGNO BARI

. 15} Sender's comment for the forwarding agent

FREIGHT ORDER

6] Date 50719 7) Refation number
8) Farwarding agent 10} Forwarding agent number
Abholung

: Telephone Fax

13} Cargo manifestfireight list number

i . “u

e
v

ITALIEN -
= 16} Recoiptdate  6.07.19 17) Recsipt ime 15:00
18} Marking and no.,delivery note no. 19) Number, 20} Packaging é;l::u 22} Contents 23) Iakrge walght 24) Grogss weight -
1974293 40| TBA-520945 1| 900.9.0635.50 37 222
11 TBA-501568 1
1| TBA-520922 1
1974294 10} TBA-520945 1] 900.2.0248.50 20 83
11 TBA-501568 |1
11 TBA-520922 1
25} 26)
27 28)
Total number 2 Valume cdmy/loading meters 0,4 Total 57 305

29} Dangereus goods classification

30) Dangerous goads descriptian

31} Prepayment of charges 32) Invoiced value of goods for SLVs

33) Value of transportation Insurance

34) Sender cash on defivery
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Eurc ere faal, abhys Etito veire pal, onY
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Fieh WBré swepbed [ 4 giror Sander!
' Eupo skids I vendor
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4.431 to cover alsg
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g 35) Enclosures 36) Order number, customer 37) Account assignement
g 38) Means of ranspolBHEILUNG
g 39) Truck code -
g ' 40) shipping type - HGV (subcontractor) 41) Settlement key
% £f 42) Acknowlsdgement of receipt fram ship-to party
i T4 Abava delivery recelved’ haandsma |
: : INUEHYE+NAGEL s.u.
p: g Via dei Ciclamini, snc- 70026 Modugno (BA)
% .
#£ 43} Confirmation of receipt by the driver
'g Above delivery received completety and intact
£
\—g Data Time Slgnature i
E i . Tomh o N IR b “44) “The déhW}aih&‘
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Exemplar fir den Empfanger
Copy foi¥ansi igpea ¢

1 ‘I:;dawd (I;J&ZWIST:&J ub nazwa, adres, kra])
Se:ed:rilzémaer?:c'ldress. counl @ENZ{“IG GmbH & CD KIJ
?082?!'[12?0#'3{1‘358 49-53
orntal-Mimchj
Tel. 0711- -80008-718 H. g%?,?n,d
Fax; 0711- -80006-33

MIEDZYNAROQDOWY SAMOCHQDOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTIBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ninie[szy przewdz podlega postanowieniom kenwencfl o umowle migdzynarodowe] przewozu drogowego lowarbw
(CMR)zbyengglqu na Jakakolwlek przeciwng klauzulg.

Diesa Bafdrderung unleriegt otz einer gegenteligen Abmachung den Bestimmungen des (bereinkommens
ber den BefGrdeningsvertrag im intemationalen Strassengiiterverkehr (CMR)

This camage is sublec! notwithstanding any clause to the contrary, to 1he Convention on $he Contract

for (he Internationa! Carriage of goods by ¢oad (CMR).

Odblorea {nazwisko [uby nazwa, adres, kra) Wr‘ -
2 Emprange(r {Name, Anschrifi, Land) . U- a"% V‘ £

Ao Ol e lampamy

Censignee {name, address, coumry)

IV 30046 /%%Lucjfna

3 Migjsce przeznaczenia {mlejscowods, kraj) [ ? 87, 6

.;Fsllerefncjln?sort :h?sh(iulc;egd(o{ll»I Land] ] {
ace of dalivery of the goods (place, coun JM & 06{
N

HUGO BEMZJNG GmbH & Co. K&

Przewginik {nazwisko ub nazwa, adres, kraj} ==
16 Frachtfithrer {Neme, Anschrift, Land) ? L b f{ é 2 z

Carrier (name, address, cotniry)

IWO-TRANS iwona Stolarska
91-202 L6dz, ul. Sierpowa 27
NIF. PL 9471392984, REGON: 361871301
Kolejni przewoénlcy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)

4 7 Nachfolgends Frachtfahrer {Name, Anscheif, Land)
Succassive camers (name, address, cnumry)

Die mit fett gedruckien Linian eingerahmien Rubjiken milssen vom Frachtfiihrer ausgefiilt werden.

Rutiryki obwiedzlone tustyml linfami wypsinfa przewoznik.
The spaces framed with heavy linas must be fillet In by the carder,

s T 1S
4 Pt T é(%a‘“:a‘ﬁs‘,,%mh.ééen 2

Zastrzedeniaf uwagi przewoinika
1 8 Vorbehalle und Bemerkungen der Frachtfithrer

19 + 21 + 22

wigcznle oraz
elnsghllesslich
Including and

Prace and dale of r.ﬁh? thel scBece. Y. 410k Chr’n - Carfier’s reservalions and observations .
Fax: 0711- 80006—33
3

Zzlgczone dokumenty
5 Belgefiigle Dokumente

Documents attached

v ’

Cechy | numery llosé sztuk Spossb opakowania Rodza] towaru Nr statystycny Waga brutto w kg Ohjetodéw m?
6 Kennzeichen und Nummam \7 Anzahl der Packstiicke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnung das Gutes 1 0 Statistiknummer 1 1 Bruttogewicht in kg 1 2 Umfang m*

Marks and Nos . Number of packages Method of packing Nature of the goods Statlstical rumber Gross welght in kg Volume irT m?

QQ{

@0’6143

Klasa Liczba Litera
Klasse Zifier Buchstabe
Ctass Number Letter
Instrukcle nadawsy Postanowienta specialne

1 3 Anwelsungen des Absenders
Sender's inslnuctions

1 Besondera Vereinbarungen
Special agreemenis

Do zaplacenla Nadawca Waluta Cdbiorca
2 0 Zu za len vom Absender Wahrung Empfanger
pald by Sender Curency Censigres

Przawntna!chhlf
Carrlags charges
Bonifikaty / Erm3ssigungen }
Reduclions

Auszufililan unter der Verantweriung des Absenders
To be completed on the sender’s responsibility

Do wypelnienia pod edpowiedzialno$eig nadawcy

Pastanowienia cdnogrie przewoznego
14 Frachtzahlungsanwelsungen
Instructions as Yo payment for camiage
QO Przewoine zaplacone [ Frel Carrlage pald
3 Przewozne niedplacona [ Unfrel / Garriage forward

Salde | Zwischensumme [
Balanca

Bt Aebopie

wszly dodalkowe /
Sonstiges { Miscallaneous +

Ubsezpieczenia /

Versichenumg / Instrance

Razem I Gasarntsumma!
Tolal 16 be

Wyslawiono w 20
21 Augefertiotin 20
Established in 20

15 Zaplata/ Rickerstatiung S Casl‘KMEH N E -+ NAG ::ET-L\:S‘aI'.I.

Via dei Ciclamini, snc - 70028 Modugno (BA)

eTruck24.pl - tylko dobre oferty

tel 71 308 76 00

sklep@etrucic2d.pl, weawv.etruck24.pl

22 HUGD ks [23

Podpls [ sfempel nadawcy
Unterschrift und Stempel des Absenders
Signafure and stamp of the sender

IWO-TRANS Iwona Stolarska
91-202 64z, ul. Sierpowa 27

NIP: PL, 9471392984, REGON: 361671301
Podpis | stempel przewoznika

Unterschrift und Stempel des Frachl?hrars
Signature and stamp of the camier

24 Przasylkg otrzymano / Gut empfangen / Goods received

glif]swwuﬁé [] ﬁ LU&ﬁU1g gg

P
nature and stamp of the consignee

qfta "“i £ -

d'apres Modele IRU 1578
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